
8 
 

 

1 
 

 
 
 

 
 
 
 



2 
 

 

6740 N. 5th Street  
Philadelphia, PA 19126 

www.stvladimirsphila.org  
Parish Telephone: (215) 927-2287 - E-mail o.tapac@yahoo.com 

Archpastor - His Eminence Metropolitan Antony 
Dean - Protopriest Taras Naumenko 

Parish Council President – Andrew Passyn 
Choir Director – Karen Ferraro 

9 August 2026 - 9 серпня 2026 

  

 

  
 

7 
 

Give them a call. See how 
they are doing. Let them know that 
you not only miss them but also care 
enough to see if everything is okay. A 
kind word can go a long way.

Чи не бачили когось давно в церкві? 
Задзвоніть до них. Довідайтеся як 
вони. Дайте їм знати що ви про них 
думаєте та турбуєтеся. Добре слово, 
завжди зігріє людську душу.

As you know, 
the parish continues to have expenses 
during the summer. Before leaving on 
vacation be sure to offer a donation 
which will cover the time you will be 
away. We also encourage our 
parishioners and guests to submit post-
dated checks, so that the parish will 
continue to have a steady cash-flow 
throughout the year. Thank you!

Не 
забудьте, що наша парафія потребує 
Вашу фінансову підтримку і під час 
літа також. Перед тим, як 
виїжджаєте на вакації, складайте 
додаткову пожертву парафії, щоби 
парафія могла покрити всі необхідні 
витрати у Вашій відсутності. 
Дякуємо!

Please remember that the 
Church is the house of God. Please 
respect it and refrain from talking.

коли Ви знаходитеся в храмі 
Божому. Ставтеся з повагою до 
святині і до всіх молющихся.
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парафії! 
: As we prepare to 

celebrate our parish’s 100th  
Anniversary, we are gathering 
photographs, movies, videos, etc. that 
tell the story of our church’s rich 
history.  If you have any items that you 
are willing to share, please bring them 
to the church so we can carefully 
digitize them and return to you.  Please 
label with a posted note of the item 
description and date.  All items will be 
returned once the project is complete.  
The due date is August 15th.  There will 
be a collection box for the items in the 
church hall. 
These treasured memories will be 
featured in a presentation during our 
100th Anniversary Dinner, allowing us 
to celebrate the people, events, and 
milestones that have shaped our church 
over the past century. 
Thank you for helping preserve our 
history for future generations. 

 Готуючись до святкування 
100-річчя нашої церкви, ми 
збираємо фотографії, відеозаписи й 
інші матеріали, що розповідають про 
багату історію нашої парафії. Якщо 
ви маєте такі матеріали й готові 
ними поділитися, будь ласка, 
принесіть їх до церкви: ми дбайливо 
їх оцифруємо та повернемо вам. 
Просимо додавати до кожного 
предмета нотатку з описом і датою. 
Усі матеріали будуть повернуті 
власникам після завершення 
проєкту. Кінцевий термін подання 
— 15 серпня. У церковному залі 
буде встановлено спеціальну 
скриньку для збору цих матеріалів. 
Ці цінні свідчення минулого стануть 
частиною презентації під час 
святкування з нагоди 100-річчя 
нашої парафії; це дозволить нам 
вшанувати людей, події та важливі 
віхи, що сформували нашу громаду 
протягом останнього століття. 
Дякуємо вам за допомогу у 
збереженні нашої історії для 
майбутніх поколінь. 

As 
we prepare to celebrate our parish's 
100th Anniversary, we invite all 
children to participate in rehearsals for 
this special celebration. This is a 
wonderful opportunity for our young 
parishioners to share their talents and 
be part of this historic milestone in the 
life of our church. Rehearsals are held 
every Sunday in the parish hall 
following Holy Communion. All 
children are welcome to participate, 
regardless of the age. We look forward 
to celebrating this joyous occasion 
together.

 Готуючись 
до святкування 100-річного ювілею 
нашої парафії, запрошуємо всіх 
дітей взяти участь у репетиціях до 
цієї особливої події. Це чудова 
нагода для наших юних парафіян 
поділитися своїми талантами та 
стати частиною цієї історичної події 
в житті нашої парафії. Репетиції 
відбуваються щонеділі у 
парафіяльній залі одразу після 
Святого Причастя. Запрошуємо до 
участі всіх дітей, незалежно від віку. 
З нетерпінням чекаємо на спільне 
святкування цього радісного ювілею! 
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 families who have lost their loved ones; those 
who are wounded and/or missing. Metropolitan Antony, Archbishop Daniel, 
Adriana Olynec, Maria Filipenko, Stephanie Revucky, Anatol Huzva, Sonia 
Szewczuk, Natalie Sherstyuk, Natalie Hursky, Larissa Zaika, Dr. Steven 
McNulty, Tania & Katerina Peltekis, Volodymyr Katolik, Barbara Kurman, 
Greg Karbiwnyk, Evdokia Trypupenko, Matthew, Irena Sherba, Ann 
Stryzak, Anna Kowal, Eliza Gravely, Cathy Zador, Helen Wilwert, Lauren 
Shevchek, Orysia Nowosiwsky, Stephen Sheptak, Ihor, Tamara & Serge 
Komarowski, Lynn Szafranski, Elizabeth & Lisa Curry, Maria Holubowsky. 

 

 
 

Brethren! For I think that God has 
displayed us, the apostles, last, as men 
condemned to death; for we have been 
made a spectacle to the world, both to 
angels and to men. We are fools for 
Christ's sake, but you are wise in Christ! 
We are weak, but you are strong! You 
are distinguished, but we are 
dishonored! To the present hour we 
both hunger and thirst, and we are 
poorly clothed, and beaten, and 
homeless. And we labor, working with 

Браття! Бо я думаю, що нам, 
посланцям останнiм, Бог судив бути 
нiби засудженими на смерть, бо ми 
були видовищем свiтовi, ангелам i 
людям. Ми безумнi Христа ради, а ви 
мудрi у Христi; ми немiчнi, а ви мiцнi; 
ви у славi, а ми в безчестi. Hавiть 
донинi терпимо голод‚ i спрагу, i 
наготу, i страждаємо, i поневiряємось, 
i трудимось, працюючи своїми 
руками. Лихословлять нас, ми 
благословляємо; гонять нас, ми 
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our own hands. Being reviled, we bless; 
being persecuted, we endure; being 
defamed, we entreat. We have been 
made as the filth of the world, the off 
scouring of all things until now. I do 
not write these things to shame you, but 
as my beloved children I warn you. For 
though you might have ten thousand 
instructors in Christ, yet you do not 
have many fathers; for in Christ Jesus I 
have begotten you through the gospel. 
Therefore I urge you, imitate me.

терпимо; ганьблять нас, ми благаємо: 
ми як смiття для свiту, як порох, що 
усi топчуть донинi. Це пишу не для 
того, щоб вас осоромити, а наставляю 
на розум вас, як дiтей моїх 
улюблених, бо хоч у вас тисячi 
наставникiв у Христi, та не багато 
отцiв; я родив вас у Христi Iсусi 
благовiстям. Тому благаю вас: 
ставайте подiбнi менi, як я Христу. 

At that time, there came to Jesus a 
certain man, kneeling down to Him and 
saying, Lord, have mercy on my son, 
for he is an epileptic and suffers 
severely; for he often falls into the fire 
and often into the water. So I brought 
him to Your disciples, but they could 
not cure him. Then Jesus answered and 
said, "O faithless and perverse 
generation, how long shall I be with 
you? How long shall I bear with you? 
Bring him here to Me." And Jesus 
rebuked the demon, and it came out of 
him; and the child was cured from that 
very hour. Then the disciples came to 
Jesus privately and said, "Why could we 
not cast it out?" So Jesus said to them, 
"Because of your unbelief; for 
assuredly, I say to you, if you have faith 
as a mustard seed, you will say to this 
mountain, 'Move from here to there,' 
and it will move; and nothing will be 
impossible for you. However, this kind 
does not go out except by prayer and 
fasting. Now while they were staying in 
Galilee, Jesus said to them, "The Son of 
Man is about to be betrayed into the 

У той час:  підійшов до Ісуса чоловік 
і, ставши перед Ним на коліна, сказав: 
Господи! Помилуй сина мого; бо він на 
новий місяць біснується і тяжко 
страждає, бо часто кидається в огонь і 
часто у воду. Я приводив його до 
учеників Твоїх, та вони не змогли 
зцілити його. Ісус же, відповідаючи, 
сказав: о роде невірний і розбещений! 
Доки буду з вами, доки терпітиму вас? 
Приведіть його до Мене сюди. І 
заборонив йому Ісус, і біс вийшов з 
нього; і отрок зцілився у ту ж мить. 
Тоді ученики, приступивши до Ісуса 
на самоті, сказали: чому ми не змогли 
вигнати його? Ісус же сказав їм: через 
невір’я ваше. Бо істинно кажу вам: 
якщо ви матимете віру як зерно 
гірчичне і скажете горі цій: перейди 
звідси туди, і вона перейде; і не буде 
нічого неможливого для вас. Цей же 
рід виганяється тільки молитвою і 
постом. Під час перебування їх у 
Галилеї, Ісус сказав їм: Син Людський 
буде виданий в руки людям, і уб’ють 
Його, і на третій день воскресне. І 
вони дуже засмутилися. 
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hands of men, and they will kill Him, 
and the third day He will be raised up. 
And they were exceedingly sorrowful. 

  

  
: Our warmest greetings 

extended to all visitors and guests who 
are participating in today’s Divine 
Liturgy. What a joy it is to have you 
praying with us! After the service, do 
not hesitate to introduce yourselves to 
Fr. Taras and find out more 
information regarding the Orthodox 
faith. 

 attending the services is 
cordially invited to join in fellowship 
over coffee and sweets in the cathedral 
hall immediately following the 
Liturgy.

найщиріші привітання 
до всіх гостей та відвідувачів, які 
приєдналися сьогодні до нас на 
Божественну Літургію. Яке це щастя, 
що ви молитеся разом з нами! Після 
закінчення Літургії, не забудьте 
познайомитися з отцем Тарасом і 
знайти чимало цікавої інформації 
про Православну віру.  

 присутній, запрошений до 
церковного залу на каву та 
товариську розмову, після Літургії.

 Our parish's 100th 
Anniversary Celebration on Sunday, 
October 4 is fast approaching! 

As this is a catered event, we kindly ask 
everyone planning to attend to make 
their reservations as soon as possible. 
Receiving an accurate attendance count 
will help us with planning. The 
celebration will be held at the historic 
Knowlton Mansion, located just a 15-
minute drive from the cathedral. To 
make your reservation or to receive 
additional information, please see Sonia 
Shevchuk or Ruslana Korotinsky. 
We look forward to celebrating this 
historic milestone together with our 
entire parish family! 

 Святкування 100-
річчя нашої парафії, яке 
відбудеться в неділю, 4 жовтня, 
наближається! Оскільки це буде 
урочистий банкет із кейтеринговим 
обслуговуванням, просимо всіх, хто 
планує взяти участь, якнайшвидше 
зарезервувати своє місце. Це 
допоможе нам точно визначити 
кількість учасників та забезпечити 
належну підготовку. Святкування 
відбудеться в історичному маєтку 
Knowlton Mansion, що розташований 
лише за 15 хвилин їзди від катедри. 
Щоб зарезервувати місце або 
отримати додаткову інформацію, 
звертайтеся до Соні Шевчук 
або Руслани Коротинськоі. Щиро 
запрошуємо всіх разом відзначити 
цю історичну подію в житті нашої 


